
: 9ْظا ْٕ اثًُ انذجٍت نّ اصًعٕا نٕلب 

انذجٍت او انًشزبع ٔرعهٍك اثَٕب يزً  53

 انًضكٍٍ

Holy_bible_1 

 انشجٓخ 

 

  53:953:9نٕلب نٕلب # # 3535##رعهٍك رعهٍك 

َٕ اثًُِْ انْذَجٍِتُ  : ))ٔفمبً نزغجًخ انفبَضاٌك فاٌ انصٕد انصبصع يٍ انضًبء لبل ُْ   (( ْظَا 

 ((ْظا ْٕ اثًُ انظي اسزغرّ : )) انصٕد لبل ئلا اٌ انزغجًبد انعغثٍخ الأسغي رصغح ثأٌ

 

رزًزع ثضعى أغهت انًشطٕغبد انٍَٕبٍَخ ثًب  [انذجٍت  ]ٔفمبً نزمهٍض انًشطٕغبد فاٌ لغاءح رغجًخ انفبَضاٌك 

انجشٍطب ، ) يشطٕغ ٌَٕبًَ ثبلإظبفخ انً انكثٍغ يٍ انزغجًبد انمضًٌخ كبنضغٌبٍَخ  3311ٌزٌض عٍ 

itٔثعط أْى يشطٕغبد انزغجًخ انلارٍٍُخ انمضًٌخ كـ ( هضطٍٍُخ انٓغٌهكٍخ ، كٕعرٌٕ ، انف
b
 it

c
 it

e
 

 ٔانغٕغٍخ ٔانجٕعجٍخ ٔغٍغْب

 

ْٕٔ انزمهٍض  [انذجٍت  ]ثضلاً يٍ  [انًشزبع  ]نكٍ الأة يزً انًضكٍٍ ٌشجغَب ثأَّ ٌٕجض رمهٍض الأسغ ٌمغأ 

نٍضٕعٍخ ٔانذٍبح ٔانجٕنضٍخ ٔيضعٕو انًٕجٕص فً انزغجًبد انعغثٍخ انًشزهفخ كبنًشزغكخ ٔانكبثٕنٍكٍخ ٔا

pيٍ ألضو انًشطٕغبد انٍَٕبٍَخ كبنجغصٌبد 
45

 p
75

ٔانًشطٕغ انضٍُبئً ٔانفبرٍكبًَ ٔغٍغْب ٔٔادضِ يٍ  

itاْى يشطٕغبد انزغجًبد انلارٍٍُخ انمضًٌخ 
a

ٔفٕنجبرب ( انصعٍضٌخ ٔانجذٍغٌخ ) ٔانزغجًبد انمجطٍخ  

 .انمضٌش جٍغٔو

 

 :فٍمٕل ثغٔس يززجغ [انذجٍت  ]عهًبء انُمض انُصً لا شك عُضْى فً عضو صذخ رمهٍض 



(( انًشزبعانمغاءح الاصهٍخ ثلا شك ًْ )) 
i
 

 

 :الأة يزً انًضكٍٍ أشبع ثبلإٌجبثٍخ انً لغاءح عهًبء انُمض انُصً لبئلاً 

عهًبء دضت ثعط ٌزغجًٓب ان» ْظا ْٕ اثًُ انذجٍت «عهى أٌ انزغجًخ انعغثٍخ انزً رغجًذ )) 

ع  » ἐκλελεγμένοςْظا ْٕ اثًُ انًشزبع  «: انًشطٕغبد انمضًٌخ ْٕٔ نمت ٌعطً َفش انًعُى، ْٕٔ ٌكغَّ

. ((كثٍغاً فً انعٓض انمضٌى
ii
 

 

ٔئلا فهًب عًض أغهت َضبر انعٓض انجضٌض انً  [انذجٍت  ]نٍش ْٕ َفضّ  [انًشزبع  ]ثضٌٔ شك فاٌ يعًُ 

 .رغٍٍغِ ثبلأسٍغ فً َضشٓى

 

 انغص 

 

 انزغاجى انًشزهفّ 

 انزغاجى انعغثً 

 انزً رذزٕي عهً انذجٍت 

 انفبَضٌك 

ٍَ انضَّذَبثخَِ لبَئلِاً  53 دٌ يِ ْٕ صَبعَ صَ َٕ اثًُِْ »: َٔ ُْ عُٕا. انْذَجٍِتُ َْظَا  ًَ  .«نَُّ اصْ

 

 انجٕنضٍخ

ٍَ انغًبيخِ صَٕدٌ ٌمَٕل: 53-9-نٕ َٕ اثًُْ، : "ٔاَطهكََ ي ُْ عٕا نَُّ ؛ انذَجٍِتْظا  ًَ  ".فبصْ

 

 انذٍبح 

 «!نّ اصًعٕا. اسزغرّْظا ْٕ اثًُ انظي »: ٔاَطهك صٕد يٍ انضذبثخ ٌمٕل 53

 

 انضبعح



 ! ((، فهّ اصًعٕااسزغرّْظا ْٕ اثًُ انظي : ))ٔلبل صٕد يٍ انضذبثخ 53

 

 انٍضٕعٍخ

 ((.، فهّ اصًعٕا اسزغرّْظا ْٕ اثًُ انظي : )) ٔاَطهك صٕد يٍ انغًبو ٌمٕل 53

 

 انًشزغكخ 

ٍَ انضَّذبثخَِ : 53-9-نٕ َٕ اثًَُ انظّي : ))ٔلبلَ صَٕدٌ يِ عُٕااسَزغَْرُُّ ْظا ْ ًَ  ! ((، فهَُّ اصَ

 

 انكبثٕنٍكٍخ

ًَ انَّظي : )) ٔاَطهَكََ صَٕدٌ يٍِ انغًَبوِ ٌمَٕل: 53-9-نٕ َٕ اثُِ عٕا اسزغَرُّْظا ْ ًَ  ((.، فهَّ اص

 

 انزغاجى الاَجهٍزي

 انذجٍتألا انزً رذزٕي عهً 

Luk 9:35 

 

(Bishops)  And there came a voyce out of the cloude, saying: this is my deare 

sonne, heare him.  

 

(Darby)  and there was a voice out of the cloud saying, *This* is my beloved 

Son: hear him.  

 

(DRB)  And a voice came out of the cloud; saying: This is my beloved son. 

Hear him.  

 

(EMTV)  And a voice came out of the cloud, saying, "This is My beloved Son. 

Hear Him!"  

 



(FDB)  Et il y eut une voix venant de la nuée, disant: Celui-ci est mon Fils 

bien-aimé, écoutez-le.  

 

(Geneva)  And there came a voyce out of the cloud, saying, This is that my 

beloued Sonne, heare him.  

 

(GLB)  Und es fiel eine Stimme aus der Wolke, die sprach: Dieser ist mein 

lieber Sohn; den sollt ihr hören!  

 

(HNT)  זה־בני ידידי אליו תשמעון׃ והנה קול מן־הענן אמר  

 

(KJV)  And there came a voice out of the cloud, saying, This is my beloved 

Son: hear him.  

 

(KJV-1611)  And there came a voice out of the cloud, saying, This is my 

beloued Son, heare him.  

 

(KJVA)  And there came a voice out of the cloud, saying, This is my beloved 

Son: hear him.  

 

(LITV)  And a voice came out of the cloud, saying, This is My Son, the 

Beloved; hear Him! Psa. 2:7; Isa. 42:1; Deut. 18:15  

 

(MKJV)  And a voice came out of the cloud, saying, This is My Son, the 

Beloved, hear Him.  

 



(Murdock)  And there was a voice from the cloud, which said: This is my 

beloved Son; hear ye him.  

 

(Webster)  And there came a voice out of the cloud, saying, This is my beloved 

Son: hear him.  

 

(YLT)  and a voice came out of the cloud saying, `This is My Son--the 

Beloved; hear ye him;'  

 

 انزً رذزٕي عهً انًشزبع

(ASV)  And a voice came out of the cloud, saying, This is my Son, my chosen: 

hear ye him.  

 

(BBE)  And there was a voice from the cloud saying, This is my Son, the man 

of my selection; give ear to him.  

 

(CEV)  From the cloud a voice spoke, "This is my chosen Son. Listen to what 

he says!"  

 

(ESV)  And a voice came out of the cloud, saying, "This is my Son, my Chosen 

One; listen to him!"  

 

(GNB)  A voice said from the cloud, "This is my Son, whom I have chosen---

listen to him!"  

 

(GW)  A voice came out of the cloud and said, "This is my Son, whom I have 

chosen. Listen to him!"  



 

(ISV)  Then a voice came out of the cloud and said, "This is my Son, whom I 

have chosen. Keep listening to him!"  

 

(RV)  And a voice came out of the cloud, saying, This is my Son, my chosen: 

hear ye him.  

 

(WNT)  Then there came a voice from within the cloud: "This is My Son, My 

Chosen One: listen to Him."  

 

 انُضز انٍَٕبًَ

 انزً رذزٕي عهً انذجٍت 

 

(GNT)  κ     ν  ἐγ νε ο ἐκ   ς νε  λ ς λ γο     οὗ  ς ἐ   ν      ς μο    

 γ     ς     ο   κο ε ε.  

 

kai phōnē egeneto ek tēs nephelēs legousa outos estin o uios mou o agapētos 

autou akouete 

 

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 9:35 Greek NT: Greek Orthodox Church 

................................................................................  

κ     ν  ἐγ νε ο ἐκ   ς νε  λ ς λ γο   · Οὗ  ς ἐ   ν      ς μο    

 γ     ς·    ο   κο ε ε. 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 9:35 Greek NT: Stephanus Textus Receptus (1550, with 

accents) 

................................................................................  

http://goc.biblos.com/luke/9.htm
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κ     ν  ἐγ νε ο ἐκ   ς νε  λ ς λ γο    Οὗ  ς ἐ   ν      ς μο     γ    ὸς, 

   ο   κο ε ε 

 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 9:35 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000) 

................................................................................  

κ     ν  εγενε ο εκ   ς νε ελ ς λεγο    ο  ος ε   ν ο   ος μο  ο  γ    ος 

   ο   κο ε ε 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 9:35 Greek NT: Textus Receptus (1550)  

................................................................................  

κ     ν  εγενε ο εκ   ς νε ελ ς λεγο    ο  ος ε   ν ο   ος μο  ο  γ    ος 

   ο   κο ε ε  

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 9:35 Greek NT: Textus Receptus (1894) 

................................................................................  

κ     ν  εγενε ο εκ   ς νε ελ ς λεγο    ο  ος ε   ν ο   ος μο  ο  γ    ος 

   ο   κο ε ε 

 

 انزً رذزٕي عهً انًشزبع

 

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 9:35 Greek NT: Westcott/Hort 

................................................................................  

κ     ν  εγενε ο εκ   ς νε ελ ς λεγο    ο  ος ε   ν ο   ος μο  ο 

εκλελεγμενος    ο   κο ε ε 

http://bz00.biblos.com/luke/9.htm
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http://tr94.biblos.com/luke/9.htm
http://wh.biblos.com/luke/9.htm


 

kai phōnē egeneto ek tēs nephelēs legousa outos estin o uios mou o 

eklelegmenos autou akouete 

 

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 9:35 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. 

................................................................................  

κ     ν  εγενε ο εκ   ς νε ελ ς λεγο    ο  ος ε   ν ο   ος μο  ο 

εκλελεγμενος    ο   κο ε ε................................................................................  

 

 

 انًشطٕغبد

 

53ٔ  53ألا ثبنفعم يٕجٕص كهًخ انًشزبع فً انضٍُبئٍخ ٔانفبرٍكبٍَخ ٔ  

 

 ٔنكٍ انًشطٕغبد انزً رشٓض انً انذجٍت فًٓ 

 

 ٔاشُطٌٕ 

 يٍ انمغٌ انغاثع 

 ٔصٕعرٓب

 

http://t8.biblos.com/luke/9.htm


 



 ٔصٕعح انعضص

 

 

 َٔغي ثٕظٕح

ο  γ    ος 

 اي انذجٍت

 

 الاصكُضعٌخ يٍ انمغٌ انشبيش 

 



 



 

 ٔصٕعح انعضص

 

 

 َٔغي اٌعب ثٕظٕح

ο  γ    ος 

 اي انذجٍت

 

 ثٍزا 

 يٍ انمغٌ انشبيش

 ٌَٕبًَ



 



 ٔصٕعح انعضص

 

 

 

 ٔاٌعب ثٓب اظبفّ غٍغ صلٍمّ ٔنكُٓب رذزٕي عهً كهًخ انذجٍت 

 

 ٔانلارًٍُ 



 

 

 



 ٔانعضص

 

 

 

 َٔغي كهًخ انًذجٕة 

 

 ٔاٌعب الافغاًٌٍّ يٍ انمغٌ انشبيش 

 

 ٔيشطٕغبد كثٍغِ ْبيّ يثم 

 يشطٕغبد انشػ انكجٍغ 

E G H K P W X Δ Π Ψ  

 يجًٕعخ يشطٕغبد 

f13  

 يشطٕغبد انشػ انصغٍغ

28 33 157 180 205 565 597 700 1006 1009 1010 1071 1079 1195 1216 1230 1242 

1243 1253 1292 1344 1424 1505 1546 1646 2148 2174  

 ٔيجًٕعخ يشطٕغبد انجٍزَطٍّ ًْٔ فً ْظا انعضص ثبنلاف

Byz 

 ٔيشطٕغبد انمغاءاد انكُضٍّ

 l
253

 l
292

 l
1552

  

 

 ٔانزغجًبد انمضًٌّ 

مضًٌّ انزً رعٕص انً انمغٌ انثبًَ انلارٍٍُّ ان  

 ٔيشطٕغبرٓب

it
b
 it

c
 it

e
 it

f
 it

q
  



 ٔثعط يشطٕغبد انفهجبرب 

vg
cl
 vg

ww
  

 ٔانزغجًبد انضغٌبٍَّ 

 الاشٕعٌخ 

 



 



 ٔرغجًزٓب نٌٕزنً

 

9:35 And the voice was from the cloud, saying, This is my Son, the Beloved, 

Him hear. 

 

 انجشٍزب 

syr
p
 

 َٔصٓب 

Luke 9:35 Aramaic NT: Peshitta 

 

܀ ܫܡܥܘ ܠܗ ܚܒܝܒܐ ܒܪܝ ܗܢܘ ܕܐܡܪ ܥܢܢܐ ܡܢ ܗܘܐ ܘܩܠܐ  

 ٔرغجًزٓب نهضكزٕع نًزا 

My bloved son 

 

 ٔثبلً انزغاجى انضغٌبٍَخ

syr
c
 syr

h
 syr

pal
  

 ٔانغٕصٍّ

goth  

 ٔانجٕاعجٍٍُخ

Geo 

 ٔانضلافٍٍُخ

 slav  

 

 الٕال الاثبء 

 

و  361ألا كزبة يٓى نهعلايّ رٍزبٌ يٍ صُخ   

Diatessaron  

http://pes.scripturetext.com/luke/9.htm


 َٔصّ فً ْظا انعضص

 انعغثً

انظي نّ اصطفٍذ فهّ اصًعٕا انذجٍتٔصًع صٕد يٍ انغًبيّ ٌمٕل ْظا اثًُ   

 

 انلارًٍُ 

Et audita est vox de nube, dicens: Hic est Filius meus dilectus, quem elegi: 

ipsum audite. 

 ٔرغجًزّ 

And a voice was heard out of the cloud, saying, This is my beloved Son, whom I 

have chosen; [13] hear ye therefore him 

 

( 351انً  335يٍ اثبء يب لجم ٍَمٍّ ) انمضٌش اغغٌغٕعٌٕس   Gregory Thaumaturgus 

And He Himself calls with clear voice out of heaven, and says: “This is my 

beloved Son,”
22

 
iii

  

 

 ٔانمبئًّ انزً ٔظعٓب عٌزشبعص ٌٔهضٌٕ

Marcion
according to Tertullian

  

Marcion
according to Epiphanius

  

 

Clement  

 

Tertullian  

 

Ambrose  

 

Cyril  

 



 

 انزذهٍم انضاسهً 

 

 شٓض الاة نلاثٍ ثبَّ الاثٍ انذجٍت عضح يغاد 

 دبصثخ انعًبص

 35: 5ئَجٍم يزى 

 
ادِ لبَئلِاً  َٔ ب ًَ ٍَ انضَّ دٌ يِ ْٕ صَ َٕ اثًُْ» : َٔ ُْ ِّ صُغِعْدُ  انْذَجٍِتُ  ْظَا   .«انَّظِي ثِ

 

 33: 3ئَجٍم يغلش 

 
ادِ  َٔ ب ًَ ٍَ انضَّ دٌ يِ ْٕ ٌَ صَ كَب َْذَ اثًُِْ»: َٔ ِّ  انْذَجٍِتُ  أَ  .«صُغِعْدُ  انَّظِي ثِ

 

 33: 5ئَجٍم نٕلب 

 

ٍَّخٍ  ًِ ٍْئخٍَ جِضْ َٓ ٔحُ انْمضُُسُ ثِ ِّ انغُّ ٍْ َزََلَ عَهَ بيَخٍ  َٔ ًَ بءِ لبَئلِاً . يِثْمِ دَ ًَ ٍَ انضَّ دٌ يِ ْٕ ٌَ صَ كَب َْذَ »: َٔ  اثًُِْ أَ

 .«ثكَِ صُغِعْدُ  انْذَجٍِتُ،

 

 ٔفً دبصثخ انزجهً اكض ثبلً الاَبجٍم اٌعب اَّ لٍم اثًُ انذجٍت 

 

 3: 35ئَجٍم يزى 

 

 َٕ ُْ ب  ًَ فٍِ ٍَ انضَّذَبثخَِ لبَئلِاً  ٌزَكََهَّىُ ئطَِا صَذَبثخٌَ ٍََِّغَحٌ َٔ دٌ يِ ْٕ صَ َٔ ُٓىْ،  َٕ اثًُْ»: ظهََّهزَْ ُْ ِّ  انْذَجٍِتُ  ْظَا  انَّظِي ثِ

عُٕا. صُغِعْدُ  ًَ  .«نَُّ اصْ

 

 5: 9ئَجٍم يغلش 

 
ُٓىْ  كَبَذَْ صَذَبثخٌَ رظُهَِّهُ َٔ . ٍَ دٌ يِ ْٕ ذَبثخَِ لبَئلِاً  فجََبءَ صَ َٕ اثًُِْ»: انضَّ ُْ عُٕا نَُّ  .انْذَجٍِتُ  ْظَا  ًَ  .«اصْ

 

 53: 9ئَجٍم نٕلب 
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ٍَ انضَّذَبثخَِ لبَئلِاً  دٌ يِ ْٕ صَبعَ صَ َٕ اثًُِْ»: َٔ ُْ عُٕا .انْذَجٍِتُ  ْظَا  ًَ  .«نَُّ اصْ

 

 ٔاٌعب كغع نٕلب ثبنث يغِ عٍ اٌ الاة ٌهمت الاة ثهمت انذجٍت 

 35: 31ئَجٍم نٕلب 

 
ُِ  انْذَجٍِتَ، يَبطَا أفَْعَمُ؟ أعُْصِمُ اثًُِْ: فمَبَلَ صَبدِتُ انْكَغْوِ  ْٔ ُٓىْ ئطَِا عَأَ ٌَ  نعََهَّ َٓبثُٕ ٌَ! 

 

ْٔظا ٌٕظخ اٌ رعجٍغ اثًُ انذجٍت ْٕ يب لبنّ الاة عٍ انًضٍخ ايب عٍ انًضٍذٍٍٍ ْى يٍ اغهك عهٍٓى نمت 

 يشزبعٌٍ 

 

 33: 35ئَجٍم يزى 

 
غْ رهِْكَ الأٌََّبوُ نىَْ ٌشَْهصُْ جَضَضٌ  ْٕ نىَْ رمُصََّ نَ ٍْ لأجَْمِ  .َٔ نكِ َٔ  ٍَ شْزبَعٌِ ًُ غُ رهِْكَ  انْ  .وُ الأٌََّب رمُصََّ

 

 35: 35ئَجٍم يزى  

 

َْجٍِبَءُ كَظَثخٌَ  أَ َٔ ُ صٍَمَُٕوُ يُضَذَبءُ كَظَثخٌَ  عَجَبئتَِ، دَزَّى  لأَََّّ َٔ خً  ًَ ٌَ آٌبَدٍ عَظٍِ ٌعُْطُٕ َٔ ٍَ ْٕ أيَْكَ  ٌعُِهُّٕا نَ

 ٍَ شْزبَعٌِ ًُ ٌْعًب انْ  .أَ

 

 53: 35ئَجٍم يزى 

 

دِ، ْٕ ٌَ  فٍَغُْصِمُ يَلائَكَِزَُّ ثجُِٕق عَظٍِىِ انصَّ عُٕ ًَ ِّ  فٍَجَْ ٌبَحِ، يُشْزبَعٌِ ٍَ الأعَْثعَِ انغِّ ادِ ئنَِى يِ َٔ ب ًَ ٍْ ألَْصَبءِ انضَّ  يِ

َٓب  .ألَْصَبئِ

 

 31: 35ئَجٍم يغلش 

 
غِ  ْٕ نىَْ ٌمُصَِّ نَ ةُّ رهِْكَ الأٌََّبوَ، نىَْ ٌشَْهصُْ َٔ ٍْ لأجَْمِ . جَضَضٌ  انغَّ نكِ َٔ  ٍَ شْزبَعٌِ ًُ ٍَ  انْ غَ الأٌََّبوَ  انَّظٌِ ُْىْ، لصََّ  .اسْزبَعَ

 

 33: 35يغلش ئَجٍم 

 
َْجٍِبَءُ كَظَثخٌَ، أَ َٔ ُ صٍَمَُٕوُ يُضَذَبءُ كَظَثخٌَ  ٍَ  لأَََّّ ْٕ أيَْكَ ًْ ٌعُِهُّٕا نَ عَجَبئتَِ، نكَِ َٔ ٌَ آٌبَدٍ  ٌعُْطُٕ َٔ  ٍَ شْزبَعٌِ ًُ ٌْعًب انْ  .أَ
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 35: 35ئَجٍم يغلش  

 
عُ  ًَ ٌجَْ َٔ ِّ  فٍَغُْصِمُ دٍُِئَظٍِ يَلائَكَِزَُّ  ٍْ ألَْصَبءِ  يُشْزبَعٌِ ٌبَحِ، يِ ٍَ الأعَْثعَِ انغِّ بءِ  يِ ًَ  .الأعَْضِ ئنِىَ أَلْصَبءِ انضَّ

 

 5: 31ئَجٍم نٕلب 

 
ُْصِفُ اللُ  ِّ، أفَلَاَ ٌُ ِّٓمٌ  يُشْزبَعٌِ ًَ َٕ يُزَ ُْ َٔ ٍْلاً،  نَ َٔ َٓبعًا  ََ ِّ ٍْ ٍَ ئنَِ بعِسٍِ ِٓىْ؟ انصَّ ٍْ  عَهَ

 

 53: 35ئَجٍم نٕلب  

 

ؤَصَبءُ  انغُّ َٔ  ، ٌَ ُْظغُُٔ ٌَ ٍَ الفٍِِ َٔ عْتُ  ٌَ انشَّ كَب َٔ  ٍَ ِّ لبَئهٍِِ ٌَ ثِ ُٓىْ ٌضَْشَغُٔ ٌْعًب يَعَ ، فهٍَْشَُهِّصْ سَهَّصَ آسَغٌِ»: أَ ٍَ 

ضٍِخَ  ًَ َٕ انْ ُْ  ٌَ ٌْ كَب  .«!اللِ  يُشْزبَعَ  َفَْضَُّ ئِ

 

شعٍبء طكغد رعجٍغ ايب صجت ٔظع كهًخ يشزبعي فً ثعط انًشطٕغبد سطأ اعزمض ْٕ اٌ انُجِٕ فً ا

 يشزبعي فٕظعذ سطأ نٓظا انضجت

 

 3: 53صفغ ئشعٍبء 

 
طَا عَجْضِي انَّظِي أعَْعُضُُِ،» َٕ ِّ َفَْضًِ يُشْزبَعِي ُْ دْ ثِ ظَعْذُ عُٔدًِ. انَّظِي صُغَّ ِّ فٍَشُْغِجُ  َٔ ٍْ  .انْذَكَّ نلِأيَُىِ  عَهَ

 

 ٔرعهٍك يٓى ْٕٔ صجت يذبٔنخ رجضٌهٓب ثبنًشزبع 

ثعط انظٌٍ نٓى فكغ غُٕصً يثم انعلايّ أعٌجبَٕس لا ٌزمجهٌٕ نمت الاثٍ انًذجٕة نهًضٍخ ْٕ انّ دك 

يٍ انّ دك  ٔنكُّ ثبنُضجّ نٓى انّ يشزبع فمض ٌكٌٕ انضجت ربثغ أعٌجبَٕس ثٓظا انفكغ لض ٌكٌٕ لضو ْظا 

 انزعجٍغ  

 

 رعهٍك اثَٕب يزً انًضكٍٍ 
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َٔلادع رعهٍك اثَٕب يزً ْٕ ٌمٕل اٌ ثعط انًشطٕغبد انمضًٌّ ٔثبنطجع ثعط لا ٌعًُ انغبنجٍّ أ انكم 

 ٔنكٍ لهّ ْٕٔ ٌمٕل اٌ انمغاءِ انزً ٌٕافك ْٕ عهٍٓب ًْ انذجٍت 

ٔنكُّ اٌعب ٌٕظخ ٌٔمٕل اٌ لغاءح يشزبع عغى آَب نٍضذ الاصهٍّ نكُٓب رإصي َفش انًعًُ لآَب رعكش 

 نمضٌى فكغ انعٓض ا



فٕٓ ثظنك ثبصهٕثّ انغائع اكض اصبنخ انذجٍت ٔصجت سطب يشزبع َملا عٍ انعٓض انمضٌى ٔاٌ انشطب غٍغ يإثغ 

 فً انًعًُ 

 

 ٔانًجض لله صائًب
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